
SÉNAT DE BELGIQUE BELGISCHE SENAAT

SESSION DE 2005-2006 ZITTING 2005-2006

21 FÉVRIER 2006 21 FEBRUARI 2006

Projet de loi modifiant certaines disposi-
tions du Code civil en vue de per-
mettre l'adoption par des personnes
de même sexe

Wetsontwerp tot wijziging van een
aantal bepalingen van het Burgerlijk
Wetboek, teneinde de adoptie door
personen van hetzelfde geslacht
mogelijk te maken

Procédure d'évocation Evocatieprocedure

AMENDEMENTS AMENDEMENTEN

No 10 DE M. CHEFFERT ET CONSORTS Nr. 10 VAN DE HEER CHEFFERT C.S.

Art. 2 Art. 2

Remplacer cet article par ce qui suit : Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 2. — Au Livre Premier du Code Civil, un
nouveau Titre VIIIbis est inséré, comprenant les
articles 370bis à 370octies, et rédigé comme suit :

« Art. 2. — In het eerste Boek van het Burgerlijk
Wetboek wordt een Titel VIIIbis (nieuw) ingevoegd, die
de artikelen 370bis tot 370octies bevat, luidende :

« Titre VIIIbis. — De la co-parenté du conjoint ou
du cohabitant

« Titel VIIIbis. — Meeouderschap van de echtge-
noot of de samenwonende partner

Section 1re — Disposition générale Sectie 1 — Algemene bepaling

Art. 370bis. — On entend par : Art. 370bis. — Er wordt verstaan onder :

a) cohabitants :deux personnes ayant fait une
déclaration de cohabitation légale ou deux personnes
qui vivent ensemble de façon permanente et affective
depuis au moins trois ans au moment de l'introduction

a) samenwonenden : twee personen die een verkla-
ring van wettelijke samenwoning hebben afgelegd of
twee personen die op een permanente en affectieve
wijze samenwonen sedert ten minste drie jaar op het
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de la demande d'entérinement de la convention de co-
parenté, pour autant qu'elles ne soient pas unies par
un lien de parenté ou d'alliance entraînant une
prohibition de mariage dont elles ne peuvent être
dispensées par le Roi.

tijdstip van de indiening van het verzoek tot bekrachti-
ging van de overeenkomst van meeouderschap, op
voorwaarde dat tussen hen geen band van bloed- of
aanverwantschap bestaat die leidt tot een huwelijks-
beletsel waarvoor de Koning geen ontheffing kan
verlenen;

b) co-parenté : le statut établi en faveur du conjoint
ou du cohabitant du parent de l'enfant, au sens du
présent Titre;

b) meeouderschap : de status die in deze titel wordt
vastgesteld ten voordele van de echtgenoot of de
samenwonende partner van de ouder van het kind;

c) co-parent : le conjoint ou le cohabitant du parent
de l'enfant envers lequel a été établi le statut de co-
parenté au sens du présent Titre;

c) meeouder : de echtgenoot of de samenwonende
partner van de ouder van het kind ten aanzien van wie
de status van meeouderschap in de zin van deze Titel
is vastgesteld;

d) parent : le parent envers lequel la filiation est
établie avec l'enfant.

d) ouder : de ouder ten aanzien van wie de afstam-
mingsband met het kind is vastgesteld;

e) l'enfant : la personne mineure ou majeure envers
laquelle la filiation est établie avec le parent.

e) het kind : de minderjarige of meerderjarige
persoon ten aanzien van wie de afstammingsband
met de ouder is vastgesteld.

Section 2 — Des conditions de la co-parenté Sectie 2 — Voorwaarden voor het meeouderschap

Art. 370ter-1. — La co-parenté vise tant les enfants
mineurs que majeurs. Elle doit se fonder sur de justes
motifs et ne peut avoir lieu que dans l' intérêt
supérieur de l'enfant.

Art. 370ter-1 — Het meeouderschap heeft betrek-
king op minderjarige en meerderjarige kinderen. Het
moet berusten op gegronde redenen en kan alleen in
het hoger belang van het kind.

Art. 370ter-2. — Le statut de co-parent ne peut être
établi que si l'autre parent est soit décédé, soit
légalement inconnu, soit dans l'impossibilité durable
d'exercer l'autorité parentale.

Art. 370ter-2 — De status van meeouder kan alleen
worden toegekend wanneer de andere ouder hetzij
overleden is, hetzij wettelijk onbekend is, hetzij in de
voortdurende onmogelijkheid verkeert om het ouder-
lijk gezag uit te oefenen.

À moins qu'elle ne résulte de l'interdiction judi-
ciaire, de la minorité prolongée, de l'absence déclarée
ou présumée, cette impossibilité est constatée par le
tribunal de première instance conformément à la
procédure définie à l'article 1236bis du Code judi-
ciaire.

Tenzij ze voortvloeit uit een gerechtelijke onbe-
kwaamverklaring, uit een verlengde minderjarigheid,
uit een verklaring of een vermoeden van afwezigheid,
wordt deze onmogelijkheid vastgesteld door de recht-
bank van eerste aanleg overeenkomstig de procedure
omschreven in artikel 1236bis van het Gerechtelijk
Wetboek.

Art. 370ter-3. — Le co-parent doit avoir atteint
l'âge de vingt-cinq ans et avoir au moins quinze ans de
plus que l'enfant.

Art. 370ter-3 — De meeouder moet de leeftijd van
vijfentwintig jaar hebben bereikt en ten minste vijftien
jaar ouder zijn dan het kind.

Ces conditions doivent être remplies au moment de
l'introduction de la demande d'entérinement de la
convention de co-parenté, conformément à
l'article 370quater.

Die voorwaarden moeten overeenkomstig
artikel 370quater zijn vervuld op het tijdstip van de
indiening van het verzoek tot bekrachtiging van de
meeouderschapsovereenkomst.

Art. 370ter-4. — La co-parenté ne peut être établie
que moyennant l'accord de ceux dont le consentement
est requis pour l'adoption. Les articles 348-1 à 348-3,
348-5 et 348-11 s'appliquent par analogie.

Art. 370ter- 4 — Het meeouderschap kan alleen
ontstaan als de instemming is verkregen van degenen
die hun toestemming moeten geven voor adoptie. De
artikelen 348-1 tot 348-3, 348-5 en 348-11 zijn van
overeenkomstige toepassing.
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Section 3 — De la convention de co-parenté Sectie 3 — De meeouderschapsovereenkomst

Art. 370quater. — La convention établissant la co-
parenté et les consentements requis conformément à
l'article précédent sont constatés par acte authentique
dressé par le juge de paix de la résidence de l'enfant
ou par un notaire.

Art. 370quater. — De overeenkomst waarbij het
meeouderschap tot stand komt en de overeenkomstig
het vorige artikel vereiste toestemmingen worden
vastgesteld bij authentieke akte, opgemaakt door de
vrederechter van de verblijfplaats van het kind of door
een notaris.

Cette convention est conclue entre le parent, le co-
parent et le cas échéant l'enfant majeur envers lequel
on désire établir la co-parenté. Elle ne produit ses
effets qu'après avoir été entérinée, à la requête du co-
parent par le tribunal de la jeunesse ou par le tribunal
de première instance si l'enfant est majeur.

Deze overeenkomst wordt gesloten tussen de ouder,
de meeouder en eventueel het meerderjarige kind ten
aanzien van wie men het meeouderschap wil vast-
stellen. Ze heeft pas gevolgen nadat ze op aanvraag
van de meeouder is bekrachtigd door de jeugdrecht-
bank of door de rechtbank van eerste aanleg als het
kind meerderjarig is.

Le tribunal de la jeunesse ou le tribunal de
première instance instruit la demande en chambre
du conseil. Il entend ou à tout le moins convoque
l'enfant s'il est âgé de douze ans, ses tuteur et subrogé
tuteur s'il se trouve sous tutelle au sens du présent
Livre, Titre X, Chapitre II, et les personnes qui ont
donné leur accord à la co-parenté conformément à
l'article précédent. Le procureur du Roi est toujours
entendu.

De jeugdrechtbank of de rechtbank van eerste
aanleg behandelt de aanvraag in raadkamer. De
rechtbank hoort het kind of roept het tenminste op als
het meer dan twaalf jaar oud is, alsook zijn voogd en
zijn toeziende voogd, indien het in de zin van dit Boek,
Titel X, Hoofdstuk II onder voogdij staat, en de
personen die overeenkomstig het vorige artikel hun
instemming met het meeouderschap hebben betuigd.
De procureur des Konings wordt steeds gehoord.

Section 4 — Des effets de la co-parenté Sectie 4 — Gevolgen van het meeouderschap

A. De l'exercice de l'autorité parentale A. De uitoefening van het ouderlijk gezag

Art. 370quinquies-1. — Les dispositions du présent
Livre, Titre IX, sont applicables par analogie.

Art. 370quinquies-1— De bepalingen van dit Boek,
Titel IX, zijn van overeenkomstige toepassing.

Lorsque le parent et le co-parent décèdent ou se
trouvent dans l'impossibilité durable d'exercer l'auto-
rité parentale pendant la minorité de l'enfant, la
tutelle est organisée conformément au présent Livre,
Titre X, chapitre II.

Als de ouder en de meeouder overlijden of in de
voortdurende onmogelijkheid verkeren om het ouder-
lijk gezag tijdens de minderjarigheid van het kind uit
te oefenen, wordt de voogdij ingesteld overeenkomstig
dit Boek, Titel X, Hoofdstuk II.

En cas de révocation d'une convention de co-
parenté portant sur un enfant mineur, celui-ci est
replacé sous l'autorité parentale exclusive du parent
sauf conclusion d'une nouvelle convention de co-
parenté.

In geval van herroeping van een meeouderschaps-
overeenkomst met betrekking tot een minderjarig kind,
wordt dat kind opnieuw onder het uitsluitende ouder-
lijk gezag van de ouder geplaatst tenzij een nieuwe
meeouderschapsovereenkomst wordt gesloten.

B. Des empêchements à mariage B. Huwelijksbeletsels

Art. 370quinquies-2. — Le mariage est prohibé : Art. 370quinquies-2 — Het huwelijk is verboden;

1o entre le co-parent et l'enfant ou ses descendants; 1o tussen de meeouder en het kind of zijn afstam-
melingen;

2o entre l'enfant et l'ancien conjoint du co-parent; 2o tussen het kind en de gewezen echtgenoot van de
meeouder;

3o entre l'enfant et l'ancien cohabitant légal du co-
parent;

3o tussen het kind en de gewezen wettelijk samen-
wonende partner van de meeouder;
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4o entre le co-parent et l'ancien conjoint de
l'enfant;

4o tussen de meeouder en de gewezen echtgenoot
van het kind;

5o entre le co-parent et l'ancien ou actuel cohabi-
tant légal de l'enfant;

5o tussen de meeouder en de gewezen of huidige
wettelijk samenwonende partner van het kind;

6o entre l'enfant et les enfants du co-parent; 6o tussen het kind en de kinderen van de meeouder;

7o entre l'enfant et les enfants adoptifs du co-
parent.

7o tussen het kind en de adoptieve kinderen van de
meeouder.

Ces deux derniers empêchements peuvent être levés
par le Roi pour des motifs légitimes.

Van de laatste twee beletsels kan de Koning om
wettige redenen ontheffing verlenen.

C. De l'obligation alimentaire C. Onderhoudsverplichtingen

Art. 370quinquies-3. — Le co-parent est tenu de
fournir des aliments à l'enfant et aux descendants de
celui-ci s'ils sont dans le besoin. L'article 203 est
applicable par analogie.

Art. 370quinquies-3 — De meeouder is ertoe
gehouden het kind en zijn afstammelingen levens-
onderhoud te verschaffen als zij zich in een behoeftige
toestand bevinden. Artikel 203 is van overeenkomstige
toepassing.

L'enfant et ses descendants doivent des aliments au
co-parent s'il est dans le besoin. Si l'enfant meurt sans
laisser de descendance, sa succession doit des
aliments au co-parent s'il est dans le besoin lors du
décès.

Het kind en zijn afstammelingen zijn levensonder-
houd verschuldigd aan de meeouder die behoeftig is.
Als het kind zonder afstammelingen sterft, is zijn
nalatenschap levensonderhoud verschuldigd aan de
meeouder, indien die ten tijde van het overlijden
behoeftig is.

Les dispositions des articles 203bis, 203ter et
205bis, §§ 3 à 5, sont applicables à cette obligation
alimentaire.

De bepalingen van de artikelen 203bis, 203ter en
205bis, §§ 3 tot 5 zijn van toepassing op deze
onderhoudsverplichting.

D. Des droits successoraux D. Erfrechten

Art. 370quinquies-4.— L'enfant ou ses descendants
acquièrent sur la succession du co-parent les mêmes
droits que ceux qui sont conférés en vertu du Livre III,
Titre 1er, mais n'acquièrent aucun droit sur la
succession des parents du co-parent.

Art. 370quinquies-4 — Het kind of zijn afstamme-
lingen verwerven op de nalatenschap van de meeou-
der dezelfde rechten als die welke krachtens Boek III,
Titel 1, zijn toegekend, maar verwerven geen enkel
recht op de nalatenschap van de ouders van de
meeouder.

Art. 370quinquies-5.— Le co-parent acquiert sur la
succession de l'enfant les mêmes droits que ceux
qu'aurait un père ou une mère. Les parents du co-
parent n'acquièrent aucun droit sur la succession de
l'enfant.

Art. 370quinquies-5— De meeouder verwerft op de
nalatenschap van het kind dezelfde rechten als die
welke een vader of een moeder zou hebben. De ouders
van de meeouder verwerven geen enkel recht op de
nalatenschap van het kind.

Sous réserve des droits du conjoint survivant sur
l'ensemble de la succession de l'enfant décédé sans
postérité, celle-ci est réglée comme suit :

Onder voorbehoud van de rechten van de langst-
levende echtgenoot op de gehele nalatenschap van het
kind dat zonder nakomelingen is overleden, wordt de
nalatenschap geregeld als volgt :

1o les articles 747 et 915 ne sont pas applicables; 1o de artikelen 747 en 915 zijn niet van toepassing;

2o à défaut de dispositions entre vifs ou testamen-
taires, les biens donnés par les ascendants de l'enfant
ou recueillis dans leur succession et qui se retrouvent
en nature dans la succession de l'enfant, retournent à
ces ascendants ou à leurs héritiers en ligne descen-
dante, à charge pour eux de contribuer aux dettes et

2o bij gebreke van beschikkingen onder levenden of
bij testament, keren de goederen die door de bloed-
verwanten in de opgaande lijn van het kind geschon-
ken dan wel uit hun nalatenschap verkregen zijn en
nog in natura aanwezig zijn in de nalatenschap van
het kind, terug naar die bloedverwanten in de

3-1460/3 - 2005/2006 ( 4 )



sous réserve des droits acquis des tiers; lorsque les
biens ont été vendus, ce droit s'exerce sur le prix si
celui-ci n'est pas encore payé ou s'il n'est pas
confondu avec la masse;

opgaande lijn of naar hun erfgenamen in de neer-
dalende lijn, onder verplichting om in de schulden bij
te dragen en onder voorbehoud van de verkregen
rechten van derden; wanneer de goederen verkocht
zijn, wordt dit recht uitgeoefend op de prijs, indien
deze nog niet betaald is of niet vermengd is met de
massa;

3o à défaut de dispositions entre vifs ou testamen-
taires, les biens donnés par le co-parent à l'enfant et
qui se retrouvent en nature dans la succession de
celui-ci retournent au co-parent s'il n'est pas prédé-
cédé, à charge pour eux de contribuer aux dettes et
sous réserve des droits acquis des tiers; lorsque les
biens ont été vendus, ce droit s'exerce sur le prix si
celui-ci n'est pas encore payé ou s'il n'est pas
confondu avec la masse;

3o bij gebreke van beschikkingen onder levenden of
bij testament, keren de goederen die door de meeouder
aan het kind zijn geschonken en die in natura
aanwezig zijn in de nalatenschap van het kind, terug
naar de meeouder als die niet is overleden, onder
verplichting om in de schulden bij te dragen en onder
voorbehoud van de verkregen rechten van derden;
wanneer de goederen verkocht zijn, wordt dit recht
uitgeoefend op de prijs, indien deze nog niet betaald is
of niet vermengd is met de massa;

4o le surplus des biens de l'enfant est déféré
conformément aux règles prévues au Livre III, Titre Ier.

4o met betrekking tot de overige goederen van het
kind wordt een regeling getroffen overeenkomstig de
in Boek III, Titel 1, vervatte regels.

Section 5 — Révocation de la co-parenté Sectie 5 — Herroeping van het meeouderschap

Art. 370sexies. — La révocation de la co-parenté
peut, pour des motifs très graves ayant trait unique-
ment à l'intérêt de l'enfant, être prononcée par le
tribunal de la jeunesse ou par le tribunal de première
instance suivant que l'enfant est mineur ou majeur.

Art. 370sexies.— De herroeping van het meeouder-
schap kan, om zeer gewichtige redenen die enkel
betrekking hebben op het belang van het kind, worden
uitgesproken door de jeugdrechtbank of door de
rechtbank van eerste aanleg naargelang het kind
minderjarig of meerderjarig is.

La requête peut être introduite par le co-parent, le
parent, l'enfant ou le procureur du Roi.

Het verzoekschrift kan worden ingediend door de
meeouder, de ouder, het kind of de procureur des
Konings.

La révocation prononcée par une décision
transcrite sur les registres de l'état civil fait cesser
les effets de la co-parenté à partir de cette transcrip-
tion. Les empêchements à mariage visés à l'arti-
cle 370quinquies-2 restent d'application.

De herroeping uitgesproken bij beslissing overge-
schreven in de registers van de burgerlijke stand,
maakt een einde aan de gevolgen van het meeouder-
schap vanaf deze overschrijving. De huwelijksbelet-
sels bedoeld in artikel 370quinquies-2 blijven van
toepassing.

Section 6 — Nouvelle convention de co-parenté Sectie 6 — Nieuwe meeouderschapsovereenkomst

Art. 370septies. — Une nouvelle convention de co-
parenté peut être conclue, si l'intérêt de l'enfant le
justifie, lorsque la convention de co-parenté initiale a
été révoquée conformément à l'article 370sexies.

Art. 370septies : Indien dit in het belang is van het
kind, kan een nieuwe meeouderschapsovereenkomst
worden gesloten wanneer de oorspronkelijke meeou-
derschapsovereenkomst is herroepen overeenkomstig
artikel 370sexies.

Section 7 — Formalité administrative Sectie 7 — Administratieve formaliteit

Art. 370octies. — L'officier de l'état civil de la
résidence habituelle en Belgique du co-parent, ou, à

Art. 370octies. — De ambtenaar van de burgerlijke
stand van de gewone verblijfplaats in België van de
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défaut, de l'enfant, est compétent pour transcrire sur
ses registres le dispositif de toute décision rendue en
Belgique qui entérine une convention de co-parenté. »

meeouder, of bij gebreke daarvan, van het kind, is
bevoegd om in zijn registers het beschikkend gedeelte
van iedere in België gewezen beslissing tot bekrachti-
ging van een meeouderschapsovereenkomst over te
schrijven. »

Justification Verantwoording

Veiller à l'intérêt de l'enfant fait partie intégrante de la fonction
des instances publiques. C'est indiscutable. Le législateur fait de
cette protection une priorité. Aujourd'hui, nous constatons que des
enfants sont éduqués par des couples de même sexe, qu'ils soient
issus d'une insémination artificielle avec donneur, d'une adoption
par un seul des parents, ou encore, d'une ancienne relation
hétérosexuelle.

Het belang van het kind in acht nemen, maakt ontegensprekelijk
ten volle deel uit van de door de overheidsinstanties te spelen rol.
De wetgever maakt van die bescherming een prioriteit. Thans kan
worden geconstateerd dat kinderen worden opgevoed door paren
van hetzelfde geslacht, ongeacht of zij via inseminatie met
donorsperma ter wereld kwamen, dan wel door één van de ouders
werden geadopteerd of zijn voortgesproten uit een vroegere
heteroseksuele relatie.

Ces enfants sont privés de certains droits. Ils ne pourront
recevoir de pension alimentaire en cas de séparation du couple, pas
de droit d'hébergement, pas de droits de succession légaux; en
matière de responsabilité, il n'y a pas de présomption de faute
d'éducation ou de surveillance du beau-parent, etc.

Aan die kinderen worden sommige rechten ontzegd. In geval
van scheiding van het stel krijgen zij geen uitkering tot onderhoud;
ze krijgen geen recht op huisvesting en genieten geen bij wet
vastgestelde successierechten; wat de aansprakelijkheid betreft, is
er geen sprake van het vermoeden van een fout wat de opvoeding
of het toezicht door de stiefouder betreft, enzovoorts.

La Cour d'arbitrage (arrêt no 134/2003) a jugé « que cette
catégorie d'enfants fait l'objet d'un traitement différent sans
justification admissible ». Elle invite le législateur à « préciser
sous quelle forme, à quelles conditions et selon quelle procédure
l'autorité parentale pourrait, dans l'intérêt de l'enfant, être étendue à
d'autres personnes qui n'ont pas un lien de filiation avec lui ».

Het Arbitragehof heeft in zijn arrest nr. 134/2003 geoordeeld
« dat die categorie van kinderen zonder toelaatbare verantwoor-
ding verschillend wordt behandeld ». Het vraagt de wetgever om
« te preciseren in welke vorm, onder welke voorwaarden en
volgens welke procedure het ouderlijk gezag, in het belang van het
kind, zou kunnen worden uitgebreid tot andere personen die geen
afstammingsband met het kind hebben. »

Protéger ces enfants est de notre responsabilité, qu'il s'agisse
d'enfants vivant au sein d'un couple hétérosexuel ou homosexuel.

Die kinderen beschermen, is onze verantwoordelijkheid, of het
nu gaat om kinderen die leven bij een heteroseksueel dan wel een
homoseksueel paar.

Restent à déterminer les contours et les modalités du lien
juridique à créer entre ces enfants et leur beau-parent.

De grenzen en de nadere regels van de rechtsband tussen deze
kinderen en hun stiefouder moeten nog worden vastgesteld.

Créer un lien de filiation en permettant l'adoption par des
personnes de même sexe ? Dans l'état actuel du débat, nous
n'estimons pas prudent de s'engager dans cette voie, qui ne
recueille d'ailleurs pas une acceptation sociale.

Moet in een afstammingsband worden voorzien door adoptie
open te stellen voor paren van hetzelfde geslacht ? In de huidige
stand van het debat is het volgens ons niet raadzaam die weg in te
slaan, die maatschappelijk gezien trouwens niet wordt aanvaard.

En tant qu'instances publiques, nous avons le devoir de protéger
les enfants qui seront adoptés en Belgique, qu'il s'agisse d'enfants
belges ou d'enfants provenant d'autres pays. Les autorités ont
également une responsabilité envers les États étrangers qui
confient leurs enfants orphelins à la Belgique, dans le cadre de
l'adoption internationale.

De overheid moet de kinderen beschermen die in België worden
geadopteerd, ongeacht of het gaat om Belgische kinderen dan wel
om kinderen die van andere landen afkomstig zijn. De overheid
heeft ook een verantwoordelijkheid ten aanzien van de vreemde
Staten die hun weeskinderen aan België toevertrouwen in het
kader van de interlandelijke adoptie.

Nous devons également prendre en compte les projets d'adop-
tion internationale en cours par des couples hétérosexuels. Ne
risque-t-on pas de compromettre leur procédure en créant un doute
auprès des États étrangers qui confient des enfants à la Belgique ?

Bovendien moet rekening worden gehouden met de lopende
adoptieprocedures waarin heteroseksuele stellen verwikkeld zijn.
Dreigt men het procedureel verloop ervan niet op de helling te
zetten door twijfel te zaaien bij de vreemde Staten die hun
kinderen aan ons land toevertrouwen ?

Créons un nouveau statut de co-parenté Laten we een nieuwe status van meeouderschap invoeren

Ce statut permet à la fois d'assurer la protection de l'enfant et de
créer un lien juridique entre le parent/ co-parent et l'enfant.
L'objectif défendu est de conférer des droits et des obligations
comparables à tous les enfants, quelle que soit la structure
familiale au sein de laquelle ils évoluent. Pour ce faire, le présent
amendement propose de créer une nouvelle institution qui serait
ouverte au conjoint ou au cohabitant du parent de l'enfant.

Deze status schept tegelijkertijd ruimte voor de bescherming
van het kind en voor een juridische band tussen de ouder/
meeouder en het kind. Het is de bedoeling om alle kinderen
vergelijkbare rechten en plichten te geven, ongeacht de gezins-
structuur waarvan zij deel uitmaken. Daarom wordt in dit
amendement voorgesteld een nieuwe instelling in het leven te
roepen die openstaat voor de echtgenoot of de samenwonende
partner van de ouder van het kind.
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Les conditions pour établir la co-parenté Voorwaarden waaraan het meeouderschap moet voldoen

Tout comme pour l'adoption, l'intérêt de l'enfant devra primer et
la co- parenté ne pourra être ouverte que si l'enfant n'a qu'un
parent, l'autre étant, soit décédé, soit inconnu, soit encore dans
l'impossibilité durable d'exercer l'autorité parentale. Le co-parent
doit être le conjoint ou le cohabitant du parent de l'enfant, que cette
filiation soit biologique ou adoptive. La définition de la cohabita-
tion est la même qu'en matière d'adoption : on vise deux personnes
qui vivent ensemble de façon permanente et affective depuis au
moins trois ans. En outre, les conjoints ou les cohabitants pourront
être de même sexe. Les consentements requis sont les mêmes que
ceux nécessaires pour une adoption simple, notamment, celui du
parent de l'enfant et celui de l'enfant s'il a plus de douze ans. Le co-
parent doit avoir atteint l'âge de vingt cinq ans et avoir, au moins,
quinze ans de plus que l'enfant.

Net als bij adoptie moet het belang van het kind voorop staan en
kan er van meeouderschap pas sprake zijn als het kind slechts één
ouder heeft en de andere ouder overleden of onbekend is, of in de
voortdurende onmogelijkheid verkeert om het ouderlijk gezag uit
te oefenen. De meeouder moet de echtgenoot of de samenwonende
partner van de ouder van het kind zijn, ongeacht of die afstamming
biologisch dan wel adoptief is. De definitie van het begrip
samenwoning blijft dezelfde als inzake adoptie : het gaat om twee
personen die op een permanente en affectieve wijze samenwonen
sedert ten minste drie jaar. Bovendien mogen de echtgenoten of de
samenwonenden van hetzelfde geslacht zijn. De vereiste toestem-
mingen zijn dezelfde als die welke noodzakelijk zijn voor een
gewone adoptie, te weten die van de ouder van het kind en die van
het kind zelf, indien het ouder is dan twaalf jaar. De meeouder
moet de leeftijd van vijfentwintig jaar hebben bereikt en minstens
vijftien jaar ouder zijn dan het kind.

Les effets de la co-parenté Gevolgen van het meeouderschap

Le parent et le co-parent exerceront sur l'enfant mineur l'autorité
parentale conjointe, à l'instar de deux parents ou de deux
adoptants. Le co-parent sera tenu d'assumer avec le parent, à
proportion de leur faculté, l'hébergement, l'entretien, la surveil-
lance, l'éducation et la formation de l'enfant. L'article 203 étant
applicable par analogie, il est entendu que l' « époux survivant »
mentionné à l'article 203, § 2, ne peut être le co-parent. L'enfant
acquiert sur la succession du co-parent les mêmes droits que ceux
qu'aurait un enfant du co-parent. Il conserve néanmoins tous les
droits héréditaires dans la famille d'origine. La co-parenté ne
créant pas de nouveau lien de filiation, elle n'affecte pas les liens
parentaux existants (par exemple, il conserverait des droits
héréditaires envers ses grands-parents maternels si sa mère est
décédée et que le conjoint ou le cohabitant de son père devient son
co-parent).

De ouder en de meeouder oefenen gezamenlijk het ouderlijk
gezag over het minderjarige kind uit, net als twee ouders of twee
adoptanten. De meeouder moet samen met de ouder, elk naar
evenredigheid van zijn middelen, zorgen voor de huisvesting, het
levensonderhoud, het toezicht, de opvoeding en de opleiding van
het kind. Artikel 203 is bij analogie van toepassing, waarbij het
vanzelf spreekt dat de langstlevende echtgenoot, waarvan sprake is
in paragraaf 2, niet de meeouder kan zijn. Op de nalatenschap van
de meeouder, krijgt het kind dezelfde rechten als die welke een
kind van de meeouder zou hebben. Het behoudt ook alle
erfrechten ten aanzien van zijn oorspronkelijk gezin. Aangezien
het meeouderschap geen nieuwe afstamming tot stand brengt,
blijven de bestaande verwantschapsbanden onaangetast (bijvoor-
beeld : als de moeder overlijdt en de echtgenoot of de samen-
wonende partner van zijn vader zijn meeouder wordt, behoudt het
kind zijn erfrechten ten aanzien van zijn grootouders aan
moederskant).

En cas de séparation, le co-parent aura une obligation d'aliments
envers l'enfant. L'hébergement alterné de l'enfant pourra également
être organisé.

In geval van scheiding heeft de meeouder ten aanzien van het
kind een onderhoudsverplichting. Ook kan ervoor worden gezorgd
dat het kind afwisselend bij elk van de ex-partners verblijft.

Certains empêchements à mariage sont prévus, notamment entre
le beau-parent et l'enfant ou entre l'enfant et les enfants du co-
parent.

Voorts wordt in een aantal huwelijksbeletsels voorzien, met
name tussen de meeouder en het kind of tussen het kind en de
kinderen van de meeouder.

La procédure pour établir la co-parenté Bij meeouderschap te volgen procedure

Un acte authentique dressé par le juge de paix ou par un notaire
établira la co-parenté et constatera les consentements requis.

Het meeouderschap wordt vastgesteld door middel van een
authentieke akte die wordt opgemaakt door de vrederechter of
door een notaris en waarin de vereiste toestemmingen worden
vastgesteld.

Le tribunal de la jeunesse, ou le tribunal de première instance, si
l'enfant est majeur, entérinera cette convention si elle respecte
l'intérêt de l'enfant,la présente législation et l'ordre public.

De jeugdrechtbank of de rechtbank van eerste aanleg (als het
kind meerderjarig is), bekrachtigen die overeenkomst op voor-
waarde dat ze strookt met de belangen van het kind, de hier
voorgestelde wetgeving en de openbare orde.

La révocation de la co-parenté De herroeping van het meeouderschap

La convention de co-parenté ne peut être révoquée que pour des
motifs très graves et uniquement dans l'intérêt de l'enfant.

De meeouderschapsovereenkomst kan enkel worden herroepen
om zeer gewichtige redenen die verband houden met het belang
van het kind.

Nous estimons nécessaire d'établir un lien d'éducation durable
entre le co-parent et l'enfant.

Wij vinden het nodig om een duurzame opvoedingsband tussen
de meeouder en het kind te doen ontstaan.
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Ce lien est établi sur base volontaire et maintenu en cas de
séparation ou divorce du couple.

Die band ontstaat op vrijwillige basis en blijft bestaan in geval
van scheiding of echtscheiding van het koppel.

L'éventuel nouveau partenaire du parent ne peut donc conclure
une nouvelle convention de co-parenté, la convention initiale
gardant ses effets.

De eventuele nieuwe partner van de ouder kan dus geen nieuwe
meeouderschapsovereenkomst sluiten aangezien de oorspronke-
lijke overeenkomst van kracht blijft.

Le but n'est cependant pas d'enfermer les parties dans cette
relation de co-parenté. En cas de crise, dans l'intérêt de l'enfant, il
appartiendra au juge de mettre fin à la convention.

Het is echter niet de bedoeling om de partijen in die band van
meeouderschap op te sluiten. In geval van een crisis kan de rechter
in het belang van het kind een einde maken aan de overeenkomst.

Le cas échéant, l'autorité parentale sera exercée par le parent
avec lequel la filiation est établie sauf conclusion d'une nouvelle
convention de co-parenté.

Het ouderlijk gezag zal dan worden uitgeoefend door de ouder
ten aanzien van wie de afstamming is vastgesteld tenzij een
nieuwe meeouderschapsovereenkomst wordt gesloten.

L'autorité parentale ne peut ainsi jamais être exercée simulta-
nément par plus de deux personnes.

Het ouderlijk gezag kan dus nooit door meer dan twee personen
tegelijk worden uitgeoefend.

No 11 DE M. CHEFFERT ET CONSORTS Nr. 11 VAN DE HEER CHEFFERT C.S.

Art. 2bis (nouveau) Art. 2bis (nieuw)

Insérer un article 2bis (nouveau), rédigé comme
suit :

Een artikel 2bis (nieuw) invoegen, luidende :

«Art. 2bis. — À la Quatrième Partie du Code
judiciaire, au Livre IV, un Chapitre IXbis est inséré,
comprenant les articles 1237-1 à 1237-9, et rédigé
comme suit :

« Art. 2bis. — In het vierde deel, Boek IV, van het
Gerechtelijk Wetboek, wordt een titel IXbis ingevoegd,
die de artikelen 1237-1 tot 1237-9 bevat, luidende :

«Chapitre IXbis — De la convention de co-parenté
du conjoint ou du cohabitant

«Hoofdstuk IXbis — De overeenkomst inzake het
meeouderschap van de echtgenoot of de samenwo-
nende partner.

Art. 1237-1. — La demande d'entérinement de la
convention de co-parenté du conjoint ou du cohabi-
tant, visée par le Livre Premier, Titre VIIIbis du Code
civil est introduite par voie de requête unilatérale,
devant le tribunal de la jeunesse, ou devant le tribunal
de première instance si l'enfant est majeur. La requête
est déposée au greffe et signée soit par le co-parent,
soit par son avocat.

Art. 1237-1. — Het verzoek tot bekrachtiging van
de overeenkomst inzake het meeouderschap van de
echtgenoot of de samenwonende partner, als bedoeld
in Boek I, Titel VIIIbis van het Burgerlijk Wetboek,
wordt bij eenzijdig verzoekschrift ingediend bij de
jeugdrechtbank of bij de rechtbank van eerste aanleg,
wanneer het kind meerderjarig is. Het verzoekschrift
wordt ingediend ter griffie en ondertekend door de
meeouder dan wel door diens raadsman.

Art. 1237-2.— Pour que la requête soit recevable, y
sont annexées une copie certifiée conforme de l'acte
de naissance de l'enfant, une attestation de résidence
habituelle de l'enfant, du parent et du co-parent, et
éventuellement une copie de l'acte de décès du parent
décédé.

Art. 1237-2. — Om ontvankelijk te zijn, moeten bij
het verzoekschrift de volgende stukken worden ge-
voegd : een voor eensluidend verklaard afschrift van
de akte van geboorte van het kind, een verklaring
betreffende de gewone verblijfplaats van het kind, de
ouder en de meeouder, en eventueel een afschrift van
de overlijdensakte van de overleden ouder.
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Art. 1237-3. — Le dispositif du jugement entérinant
la convention de co-parenté du conjoint ou du
cohabitant mentionne notamment :

Art. 1237-3. — Het beschikkend gedeelte van het
vonnis tot bekrachtiging van de overeenkomst inzake
het meeouderschap van de echtgenoot of de samen-
wonende partner vermeldt met name :

1o la date du dépôt de la requête en entérinement
de la convention de co-parenté;

1o de datum van indiening van het verzoek tot
bekrachtiging van de meeouderschapsovereenkomst;

2o le nom et les prénoms du co-parent; 2o de naam en de voornamen van de meeouder;

3o le nom et les prénoms de l'enfant; 3o de naam en de voornamen van het kind.

Le jugement est notifié par pli judiciaire au co-
parent et à toute personne dont le consentement est
requis par l'article 370ter-4 du Code civil, ainsi qu'au
ministère public.

Het vonnis wordt bij gerechtsbrief betekend aan de
meeouder en aan iedere persoon van wie de toestem-
ming vereist is krachtens artikel 370ter-4 van het
Burgerlijk Wetboek, alsook aan het openbaar minis-
terie.

Art. 1237-4. — Le procureur du Roi, le co-parent et
l'enfant, ainsi que les parties dont le consentement est
requis par l'article 370ter-4 du Code civil, peuvent
interjeter appel par requête déposée au greffe de la
cour d'appel dans le mois de la notification du
jugement entérinant la convention de co-parenté du
conjoint ou du cohabitant.

Art. 1237-4. — De procureur des Konings, de
meeouder en het kind, alsook de partijen van wie de
toestemming vereist is, overeenkomstig artikel 370ter-
4 van het Burgerlijk Wetboek, kunnen bij wege van een
verzoekschrift dat is ingediend ter griffie van het hof
van beroep, hoger beroep instellen binnen een maand
te rekenen van de betekening van het vonnis ter
bekrachtiging van de overeenkomst inzake het meeou-
derschap van de echtgenoot of de samenwonende
partner.

L'enfant âgé de moins de douze ans, le mineur
prolongé ou l'interdit est représenté par l'une des
personnes dont le consentement est requis.

Het kind dat de leeftijd van 12 jaar niet heeft
bereikt, in staat van verlengde minderjarigheid ver-
keert of onbekwaam is verklaard, wordt vertegen-
woordigd door een van de personen van wie de
toestemming vereist is.

Art. 1237-5. — Le procureur du Roi, le co-parent et
l'enfant, ainsi que les parties dont le consentement est
requis par l'article 370ter-4 du Code civil, peuvent se
pourvoir en cassation.

Art. 1237-5. — De procureur des Konings, de
meeouder en het kind, alsook de partijen van wie de
toestemming is vereist overeenkomstig artikel 370ter-4
van het Burgerlijk Wetboek, kunnen zich in cassatie
voorzien.

L'enfant âgé de moins de douze ans, le mineur
prolongé ou l'interdit est représenté par l'une des
personnes dont le consentement est requis.

Het kind dat de leeftijd van 12 jaar niet heeft
bereikt, in staat van verlengde minderjarigheid ver-
keert of onbekwaam is verklaard, wordt vertegen-
woordigd door een van de personen van wie de
toestemming vereist is.

Art. 1237-6. — Après l'expiration du délai d'appel
ou de pourvoi en cassation ou, le cas échéant, après le
prononcé de l'arrêt rejetant le pourvoi, le greffier
transmet sans délai le dispositif de la décision
judiciaire entérinant la convention de co-parenté à
l'officier de l'état civil compétent en vertu de
l'article 370octies du Code civil. L'officier de l'état
civil transcrit immédiatement le dispositif dans ses
registres et transmet une copie de l'acte de transcrip-
tion au greffier.

Art. 1237-6. — Na het verstrijken van de termijn
van hoger beroep of van voorziening in cassatie of, in
voorkomend geval, na de uitspraak van het arrest
waarbij de voorziening wordt afgewezen, bezorgt de
griffier het beschikkend gedeelte van de rechterlijke
uitspraak tot bekrachtiging van de meeouderschaps-
overeenkomst onverwijld aan de bevoegde ambtenaar
van de burgerlijke stand, krachtens artikel 370octies
van het Burgerlijk Wetboek. De ambtenaar van de
burgerlijke stand schrijft het beschikkend gedeelte
onmiddellijk over in zijn registers en bezorgt de
griffier een afschrift van de akte van overschrijving.

Art. 1237-7. — Si le co-parent décède après le
dépôt de la requête en demande d'entérinement de la
convention de co-parenté, mais avant la transcription

Art. 1237-7. — Indien de meeouder overlijdt nadat
het verzoek tot bekrachtiging van de meeouderschaps-
overeenkomst is ingediend, maar vooraleer het be-
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du dispositif du jugement ou de l'arrêt par l'officier de
l'état civil, la procédure peut être poursuivie à la
diligence de l'enfant ou du parent envers lequel la
filiation est établie.

schikkend gedeelte van het vonnis of van het arrest is
overgeschreven door de ambtenaar van de burgerlijke
stand, kan de procedure worden voortgezet op verzoek
van het kind of van de ouder ten aanzien van wie de
afstamming is vastgesteld.

Art. 1237-8. — La tierce opposition n'est recevable
que si elle est formée dans le délai d'un an à compter
de la transcription prévue à l'article 1237-6. La
requête civile n'est recevable que si elle émane du co-
parent, du parent envers lequel la filiation est établie,
de l'enfant âgé de plus de dix-huit ans et pour autant
qu'elle soit signifiée dans les trois mois du jour où le
requérant a eu connaissance de la cause sur laquelle
il appuie sa requête.

Art. 1237-8. — Derdenverzet is slechts ontvankelijk
indien het wordt ingediend binnen de termijn van een
jaar, te rekenen van de overschrijving zoals bedoeld in
artikel 1237-6. Het verzoek tot herroeping van het
gewijsde is slechts ontvankelijk indien het uitgaat van
de meeouder, van de ouder ten aanzien van wie de
afstamming is vastgesteld, van het kind dat ouder is
dan 18 jaar, en voor zover het wordt betekend binnen
drie maanden, te rekenen van de dag waarop de
verzoeker kennis heeft gekregen van de reden waarop
zijn verzoek steunt.

Si l'enfant a connaissance de cette cause avant sa
majorité, ce délai ne court à son égard qu'à dater du
jour où il atteint l'âge de dix-huit ans.

Indien het kind voor zijn meerderjarigheid kennis
kreeg van die reden, gaat de termijn ten aanzien van
het kind pas in op de dag waarop het de leeftijd van
18 jaar bereikt.

Art. 1237-9. — Les décisions judiciaires refusant
d'entériner la convention de co-parenté ne font pas
obstacle à l'introduction ultérieure d'une nouvelle
requête, fondée sur des actes ou des faits postérieurs
au refus. Les consentements requis devront être à
nouveau recueillis. »

Art. 1237-9. — Rechterlijke beslissingen waarbij
wordt geweigerd de meeouderschapsovereenkomst te
bekrachtigen, beletten niet dat later nogmaals een
nieuw verzoek wordt ingediend dat gegrond is op
handelingen of feiten die na de weigering hebben
plaatsgevonden. De vereiste toestemmingen moeten
opnieuw worden gegeven. »

Justification Verantwoording

La procédure d'entérinement de la convention de co-parenté
s'inspire des dispositions en matière d'adoption, organisées par les
articles 1231-1 et suivants du Code judiciaire.

De procedure tot bekrachtiging van de meeouderschapsovereen-
komst is gebaseerd op de bepalingen inzake adoptie, namelijk de
artikelen 1231-1 en volgende van het Gerechtelijk Wetboek.

Elle prévoit tout d'abord que la procédure est introduite par voie
de requête. Elle spécifie ensuite que le dispositif du jugement sera
transcrit en marge de l'acte de naissance de l'enfant.

De procedure moet bij verzoekschrift worden ingeleid. Ver-
volgens wordt bepaald dat het beschikkende gedeelte van het
vonnis moet worden overgeschreven op de kant van de akte van
geboorte van het kind.

Cette mesure permettra la publicité de la co-parenté envers les
tiers, très utile notamment au moment où l'enfant fera valoir ses
droits à la succession du beau-parent.

Zo wordt het meeouderschap aan derden bekend gemaakt, wat
zeer nuttig is, met name wanneer het kind zijn rechten op de
erfenis van de meeouder doet gelden.

Tout comme dans le cadre de l'adoption, les personnes qui
pourront intenter des recours à l'encontre du jugement d'entérine-
ment de la convention de co-parenté sont précisées. Il s'agit du co-
parent, des personnes qui ont donné leur consentement à la co-
parenté et du ministère public.

Net als in de adoptiewetgeving wordt gepreciseerd welke
personen hoger beroep kunnen instellen tegen het vonnis tot
bekrachtiging van de meeouderschapsovereenkomst. Het gaat om
de meeouder, de personen die hun toestemming voor het
meeouderschap hebben gegeven en het openbaar ministerie.

Dans un souci de stabilité pour l'enfant, à l'image de ce qui est
prévu pour l'adoption, nous avons voulu retreindre les possibilités
de remise en cause de la co-parenté. C'est pour cette raison que les
délais pour intenter les recours extraordinaires, la requête civile et
la tierce opposition, ont été limités dans le temps, 3 mois au lieu de
6 pour la requête civile et 1 an au lieu de 30 ans pour la tierce
opposition.

Om het kind de nodige stabiliteit te geven, willen we— naar het
voorbeeld van de adoptiewetgeving — de mogelijkheden om het
meeouderschap te betwisten, beperken. Daarom zijn de termijnen
waarbinnen buitengewoon hoger beroep en derdenverzet kunnen
worden ingesteld, of een verzoek tot herroeping van het gewijsde
kan worden ingediend, beperkt in de tijd, 3 maanden in plaats van
6 in het geval van een verzoek tot herroeping van het gewijsde, en
1 jaar in plaats van 30 jaar in het geval van derdenverzet.
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No 12 DE M. CHEFFERT ET CONSORTS Nr. 12 VAN DE HEER CHEFFERT C.S.

Art. 9 (nouveau) Art. 9 (nieuw)

Insérer un article 9 (nouveau), libellé comme
suit :

Een artikel 9 (nieuw) invoegen, luidende :

«Art. 9. — À l'article 375 du Code civil sont
apportées les modifications suivantes :

« Art. 9. — In artikel 375 van het Burgerlijk
Wetboek worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

A) À l'alinéa premier, après les mots « cette auto-
rité », sont insérés les mots « à moins qu'il n'existe une
convention de co-parenté conclue conformément au
Titre VIIIbis du présent Livre ».

A) In het eerste lid, worden na de woorden « alleen
uit » de woorden « , tenzij er een meeouderschaps-
overeenkomst bestaat die gesloten is overeenkomstig
Titel VIIIbis van dit Boek » toegevoegd.

B) À l'alinéa 2 après les mots « ni mère », sont
insérés les mots « ni co-parent au sens du Titre VIIIbis
du présent Livre ». »

B) In het tweede lid, worden na het woord « over-
blijft » de woorden « en er evenmin een meeouder
overblijft in de zin van Titel VIIIbis van dit Boek »
ingevoegd. »

Justification Verantwoording

Vu la création d'un statut du co-parent, certaines dispositions du
Code civil nécessitent une adaptation.

Door het invoeren van het statuut van de meeouder vragen een
aantal bepalingen van het Burgerlijk Wetboek om een aanpassing.

L'exercice conjoint de l'autorité parentale restant le principe
dans le cadre de la co-parenté, l'article 375 du Code civil doit être
modifié pour éviter toute contradiction avec le nouveau
Titre VIIIbis.

Aangezien de gezamenlijke uitoefening van het ouderlijk gezag
in het raam van het meeouderschap de norm blijft, moet
artikel 375 van het Burgerlijk Wetboek worden gewijzigd om
elke tegenstrijdigheid met de nieuwe Titel VIIIbis te voorkomen.

No 13 DE M. CHEFFERT ET CONSORTS Nr. 13 VAN DE HEER CHEFFERT C.S.

Art. 10 (nouveau) Art. 10 (nieuw)

Insérer un article 10 (nouveau), libellé comme
suit :

Een artikel 10 (nieuw) invoegen, luidende :

«Art. 10 — À l'alinéa premier de l'article 389 du
Code civil, les mots « et mère » sont remplacés par les
mots «mère et, le cas échéant, co-parent au sens du
Titre VIIIbis du présent Livre ».

« Art. 10 — In artikel 389, eerste lid, van het
Burgerlijk Wetboek na de woorden « beide ouders »
worden ingevoegd de woorden « , en in voorkomend
geval de meeouder in de zin van Titel VIIIbis van
onderhavig Boek, ».

Justification Verantwoording

Vu la création d'un statut du co-parent, certaines dispositions du
Code civil nécessitent une adaptation.

Door het invoeren van het statuut van meeouder vragen een
aantal bepalingen van het Burgerlijk Wetboek om een aanpassing.

L'article 389 du Code civil doit être modifié pour éviter toute
contradiction avec le nouveau Titre VIIIbis.

Artikel 389 van het Burgerlijk Wetboek moet worden gewijzigd
om elke tegenstrijdigheid met de nieuwe Titel VIIIbis te
voorkomen.

Lorsque la convention de co-parenté existe, la tutelle des enfants
mineurs s'ouvre lorsque l'enfant n'a plus ni parents ni co-parent. La
tutelle ne peut s'ouvrir que si le co-parent est lui-même décédé ou
n'est pas en mesure d'exercer l'autorité parentale au décès du
parent.

Wanneer de meeouderschapsovereenkomst bestaat, ontstaat de
voogdij over minderjarigen wanneer het kind geen ouders of
meeouder meer heeft. De voogdij kan slechts ontstaan wanneer de
meeouder zelf overleden is of in de onmogelijkheid verkeert het
ouderlijk gezag bij het overlijden van de ouder uit te oefenen.
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No 14 DE M. CHEFFERT ET CONSORTS Nr. 14 VAN DE HEER CHEFFERT C.S.

Art. 11 (nouveau) Art. 11 (nieuw)

Insérer un article 11 (nouveau), rédigé comme
suit :

Een artikel 11 (nieuw) invoegen, luidende :

«Art. 11. — À l'article 30, § 2, de la loi du 3 juillet
1978 relative aux contrats de travail, sont insérés les
mots « ou d'un enfant faisant l'objet d'une convention
de co-parenté conformément aux dispositions du Livre
Premier, Titre VIIIbis du Code civil, relatif à la co-
parenté du conjoint ou du cohabitant » entre les mots
« dont la filiation est établie à son égard » et les mots
« pendant dix jours. »

« Art. 11.— In artikel 30, § 2, van de wet van 3 juli
1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten, worden
de woorden « of van een kind waarvoor een mee-
ouderschapsovereenkomst bestaat overeenkomstig de
bepalingen van Boek I, Titel VIIIbis van het Burgerlijk
Wetboek, betreffende het meeouderschap van de echt-
genoot of de samenwonende partner » ingevoegd
tussen de woorden «waarvan de afstamming langs
zijn zijde vaststaat » en de woorden « gedurende tien
dagen ».

Justification Verantwoording

Dans le cadre de la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de
travail, un travailleur a le droit de s'absenter à l'occasion de la
naissance d'un enfant biologique pour une durée de 10 jours et de
recevoir soit sa rémunération normale (3jours) soit une indemnité
de paternité (7 jours). Ce congé lui est accordé pour lui permettre
de préparer la venue du nouveau- né et de l'accueillir dans des
conditions optimales. Ces dispositions sont applicables par
analogie dans la fonction publique fédérale.

Krachtens de arbeidsovereenkomstenwet van 3 juli 1978 heeft
een werknemer het recht om gedurende 10 dagen afwezig te zijn
ter gelegenheid van de geboorte van een biologisch kind, waarbij
hij zijn normaal loon (drie dagen) of een vaderschapsvergoeding
(zeven dagen) ontvangt. Die vrije dagen worden hem toegekend
om hem de gelegenheid te bieden de komst van de nieuwgeborene
voor te bereiden en hem in optimale omstandigheden te ontvan-
gen. Die bepalingen zijn van overeenkomstige toepassing op de
federale ambtenaren.

Le co-parent qui accueille dans son foyer un nouveau-né avec
lequel il n'a aucun lien de filiation, le plus souvent lorsqu'il s'agit
de l'enfant biologique de son conjoint ou cohabitant, se trouve
dans une situation similaire à celui qui va qui accueillir un
nouveau-né dont la filiation est établie à son égard.

Een meeouder die in zijn gezin een nieuwgeborene ontvangt
met wie hij geen enkele afstammingsband heeft, meestal wanneer
het om het biologisch kind van zijn echtgenoot of zijn samen-
wonende partner gaat, bevindt zich in een soortgelijke situatie als
iemand die een nieuwgeborene ontvangt wiens afstamming langs
zijn zijde vaststaat.

Nous estimons dès lors qu'il est légitime d'étendre au co-parent
le régime du congé de paternité prévu par la loi du 3 juillet 1978
relative aux contrats de travail.

We menen daarom dat er reden bestaat om de regeling van het
vaderschapsverlof waarin de arbeidsovereenkomstenwet van 3 juli
1978 voorziet, ook te laten gelden voor de meeouder.

No 15 DE M. CHEFFERT ET CONSORTS Nr. 15 VAN DE HEER CHEFFERT C.S.

Intitulé Opschrift

Remplacer l'intitulé du projet de loi par l'intitulé
suivant :

Het opschrift van het wetsontwerp vervangen als
volgt :

«Projet de loi modifiant le Code civil, le Code
judiciaire et la loi du 3 juillet 1978 relative aux
contrats de travail en vue d'instaurer la co-parenté du
conjoint ou du cohabitant ».

«Wetsontwerp tot wijziging van het Burgerlijk
Wetboek, het Gerechtelijk Wetboek en de wet van
3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten
teneinde het meeouderschap van de echtgenoot of de
samenwonende partner in te voeren ».

Jean-Marie CHEFFERT.
Nathalie de T' SERCLAES.
Alain DESTEXHE.
Jihane ANNANE.
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No 16 DE M. CEDER ET MME VAN DER-
MEERSCH

Nr. 16 VAN DE HEER CEDER EN MEVROUW
VAN DERMEERSCH

Art. 2 Art. 2

Supprimer cet article. Dit artikel doen vervallen.

No 17 DE M. CEDER ET MME VAN DER-
MEERSCH

Nr. 17 VAN DE HEER CEDER EN MEVROUW
VAN DERMEERSCH

Art. 3 Art. 3

Supprimer cet article. Dit artikel doen vervallen.

No 18 DE M. CEDER ET MME VAN DER-
MEERSCH

Nr. 18 VAN DE HEER CEDER EN MEVROUW
VAN DERMEERSCH

Art. 4 Art. 4

Supprimer cet article. Dit artikel doen vervallen.

Jurgen CEDER.
Anke VAN DERMEERSCH.

G07933 - I.P.M.

( 13 ) 3-1460/3 - 2005/2006


